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1. 서론

서울을 중국어로 "汉城"에서　"首尔"로 正名한 이래 중국 내에서 ＂首尔＂의 사용

빈도가 날을 거듭할수록 높아지고 있다. 한국인이 발음하는 "首尔"의 "尔"이 "合口呼"

되는 양상이 두드러지는데 그 원인이 무엇이냐는 은사님의 질문을 받은 것이 본 논

문의 집필 계기가 되었다. 필자는 "首尔"의 "尔"이 "合口呼"화되는 현상에 대하여 실

험음성학의 방법을 이용하여 한국인의 발음이 중국인의 발음과 어떤 차이점이 있는

지, 그 원인이 무엇인지를 분석해보고자 한다.

2. 실험설계

1) 이 논문은 제2단계 BK21 사업(2006학년도)에 의하여 지원받아 작성된 것임
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2.1 피실험인

한국인 피실험인은 중국어를 전공으로 하고, 모국어를 한국어로 하는 학생들을 대

상으로 삼았다. 13명의 한국인 피실험인의 중국어 학습기간은 6개월~2년 정도이고, 모

두 표준어를 구사하는 학생들이다. 녹취는 한국외국어대학교의 녹음실과 방송실 진

행되었으며, 학생들의 평소 발음습관을 자연스럽게 유도해내기 위하여 실험에 임하기

전에 학생들에게 실험예문을 숙지할 수 있는 충분한 시간을 주었으며, 녹음실에서 녹

음이 진행되는 과정에서도 학생들이 최대한 자연스러운 상태에서 예문을 발음할 수

있도록 분위기를 조성하였고, 녹음된 발음에 대하여 만족스럽지 않을 경우 재녹음을

실시하였다. 또한 녹음실과 방송실에서 녹음 참여를 할 수 없었던 학생들에 대해서는

개별적으로 녹음을 진행하도록 하였으며 음질테스트를 거쳐 실험에 쓰일 수 있는 자

료만을 선별하여 본 실험에 사용하였다.

중국인 피실험인의 발음은 현재 중국어 교육을 담당하고 있는 중국인을 대상으로

하였다. 가장 이상적인 실험방법은 같은 녹음실에서 같은 수의 중국인으로부터 실험

예문을 녹취하는 것이지만 필자의 역부족으로 한국 내에서 섭외가 가능한 2인의 음성

을 녹취하여 실험표본으로 사용하였다.

비고

모국어

성명 성별
중국어

학습기간
구사 언어 녹음자료제작

한국어

김민하 여 중국어과 1년 한국 표준어구사 방송실

김영은 여 중국어과 1년 상동 방송실

남 영 여
중국어과 1년,

고교 제2외국어
상동 방송실

송혜진 여 중국어과 1년 상동 개별

오현주 여 중국어과 1년 상동 개별

유인선 여 중국어과 1년 상동 방송실

이혜미 여 중국어과 1년 상동 방송실

최문정 여
중국어

제2전공자,
상동 녹음실

표 2 피실험인



2.2 실험예문

＂首尔＂의 "尔"이 "开口呼"에서　"合口呼"화되는 현상이 한국인만의 발음특징인

지 혹은 중국인에게도 나타나는 음운현상인지를 알아보기 위해서 우선 중국인과 한국

인의 음성특징을 비교해야 한다. 만약 한국인만의 독특한 발음특징이 발견된다면, 이

것이 어떤 원인에서 기인하는 것인지를 연구하기 위하여 같은 구조의 음절 경계를 가

지고 있는 단어를 대상으로 소리패턴을 분석해야 한다. 이 실험을 위하여 "首尔　

shŏuĕr"과 동일한 구조의 음절경계를 가진 3개의 단어가 채택되었다. 표2는 음운 구조

가 모두 "[ u] +[ər]" 인 단어로서 음절경계가 "首尔"과 동일하다. 아래 표에 나열한

"偶尔, 普洱茶, 幼儿园"과 "首尔"의 음성패턴 비교를 통하여 "首尔"에서 나타나는 특징

이 다른 단어에서도 나타나는 것인지를 검증해볼 것이다.

음절 경계 구조 예문

ǒuěr 偶尔

pŭěrchá 普洱茶

yòuéryuán 幼儿园

표 3 실험예문 1

4학년

고유진 여 중국어과 1년 상동 개별

한소연 여 중국어과 1년 상동 방송실

허단비 여 중국어과 1년 상동 녹음실

강석민 여
중국어과 1년,

고교 제2외국어
상동 녹음실

이혜선 여
중국어과 1년

반
상동 녹음실

중국어

마금의 여
중국어

교육담당
중국 표준어구사 녹음실

이종금 여
중국어

교육담당
중국 표준어구사 녹음실
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표2의 실험예문이 "首尔"의 음성특징이 이 단어에서만 나타나는 것인지를 검증하

기 위한 것이라면, 다음 표3의 실험예문은 [ər]과 [ən]을 최소대립쌍으로 두어 [ r]과

[ n]이 [ə]에 미치는 영향을 고찰하기 위한 것이다. 예문을 채택하는데 있어서 鼻音韵

尾 [-n]와 [-ng]를 모두 포함하지 않은 이유는 이 두 韵尾는 모두 鼻音韵尾의 음성

특징을 공통분모로 하고 있기 때문에 한 가지만 채택해도 결과는 비슷할 것이기 때문

이다.2) 현대중국어에서 [ən]과 [əng]을 음절로 하는 한자가 매우 드물어서 예문이 더

풍부한 [ən]을 채택하였다.3) 아래 표에 나열한 “求恩，厚恩，负恩”과 표2의 비교를 통

하여 [ər]과 [ən]의 [ə]에 대한 음성특징을 살펴볼 것이다.

음절경계구조 예문

qiúēn 求恩　

hòuēn 厚恩

fùēn 负恩　

표 4 실험예문 2

다음 실험예문은 모두 두 번째 음절이 舌面单韵母이다. 4) 음절경계의 변화특징을

정확하게 파악하기 위해서는 舌面单韵母를 실험대상으로 삼는 것이 가장 이상적이다.

왜냐하면 이들의 포먼트 곡선은 매우 안정적이기 때문에 이웃하는 소리의 영향을 받

았을 경우 포먼트 곡선이 따라서 변화하기 때문이다. 표2와 표3에서는 각각 卷舌单韵

2) 鼻音은 장애형성단계에서 구강이 완전히 차단되었지만 연구개가 내려져 비강으로 통하는 통로가

열리면 기류가 비강으로 순탄하게 나가서 비음을 형성한다. 비음은 임의로 연장시킬 수 있으며

일반적으로 비음은 모두 유성음의 성질을 가지고 있어서 성대를 진동시켜 주기성의 음파를 만

들어내므로 특수한 포먼트 유형을 가지고 있다. 스펙트로그램에서 여러개의 가로막대문양으로

나타나는데 모음의 가로막대문양과 연결될 때 연결부분에 단층현상이 생긴다.

3) 『现代汉语词典』에서 성조를고려하지않고, "en"으로 발음되는 한자를 찾으면방언에서 쓰이는

1개의 한자만 빼고 모두 “恩,蒽,摁" 이렇게 3개이고, "eng"으로 발음되는 한자를 찾으면 서면어

에 쓰이는 1개의 한자만을 검색할 수 있다. 실험예문을설계하는데 있어서 사용빈도가 높은 "恩

"을 채택했다.

4) 음절에서 다른모음과 결합하지않고단독으로존재할 수있는모음을 单韵母라고 한다. 표준중국

어에는모두 9개의 单韵母가 있는데 그중 6개는 舌面单韵母(a,o,e,i,u,ü)이고 2개는 舌尖单韵母

(-i, -i)이고,　1개는 卷舌单韵母(er)이다.(北京大学中文系现代汉语教研室,『现代汉语』，商务印

书馆，2005, 54쪽)



母와 鼻音韵母가 두 번째 음절에서 출현하는데 본 논문의 논제인 “首尔”에서 나타나

는 발음특징의 원인을 보다 확실하게 규명하기 위하여 선행음절이 [ u]이고, 후행음절

이 舌面单韵母인 예문을 분석대상으로 포함하였다. 이렇게 하면 포먼트 곡선이 안정

적인 舌面单韵母와 포먼트 곡선이 상대적으로 활동적인 卷舌单韵母와 鼻音韵母의 비

교를 통해 유추의 범주를 보다 축소시킬 수 있다. 5) 아래 표에 나열한 "数额, 丑恶, 旧

恶"와 예문 1,2의 비교를 통하여 [ɤ/ər/ən]에서 [ə]의 음성특징을 살펴볼 것이다. 　

음절경계구조 예문

-u+e 数额

-ou+e 丑恶

-iu+e 旧恶　

표 5 실험예문 3

본고에서는 모두 10개의 단어가 분석 자료로 사용하였다. 만약 관찰범위를 단어가

아닌 문장으로 확장한다면 보다 자연스럽고 풍부한 실험예문이 만들어질 수 있을 것

이다. 그렇지만 "首尔"이 독립적으로 사용될 수 있는 가장 작은 의미단위라는 것을 고

려할 때 분석 자료도 같은 조건으로 설계해주는 것이 보다 신뢰성을 보장해주기 때문

에 본 실험에서는 예문의 범위를 단어로 제한하였다. 실험을 위한 음성조건을 만족시

키는 단어가 많지 않기 때문에 예문이 단조로운 경향이 있으나 모두 본고의 취지에

부합되고, 일상생활에서 사용될 수 있는 단어들이다.

각 단어는 13명의 한국인과 2명의 중국인에 의하여 각각 2번씩 발음되었다. 녹취된

예문은 모두 Praat 4.4.30 버전으로 분석하여6) " u+e " 에서 "e"의 시작, 중간, 종료

지점의 제1포먼트와 제2포먼트 값을 엑셀에 저장하고 데이터화하였다. 7) F1, F2를 측

5) 보통화에서 卷舌韵母은 单韵母로 분류되지만 물리적인 특징으로 볼 때 卷舌韵母은 单韵母보다는

复韵母에 더 가깝다. 왜냐하면 舌面元音을 발음하면서 혀 끝을 경구개 쪽으로 조금 들어올리면

卷舌韵母가 되는데 이 과정에서 처음에는 혀가 낮게 있다가 혀가 구부러지면서 그 위치가 점차

상승하여 작은 동선이 만들어진다. 북경어에서 卷舌韵母인 [ər]을 발음할 때 이러한 동선이 더

많이관찰되는데, 특히 "二"과 같이 거성에서비교적뚜렷하여엄밀하게 적으면 [ɐər]이나 [ʌər]

라고 적어야 한다. (『语音学教程』p.44)

6) 프라트를 사용하는 음성분석에 관한 방법론은 양병곤, <프라트를 이용한 음성분석의 이론과 실

제>, 만수출판사을 참고하였다.
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정하기 위하여 음절경계는 음향특징, 포먼트, 음높이, 음세기 등을 반영하여 수동으로

분리하였으며, 음절의 시작, 중간, 종료지점의 포먼트값은 F1, F2의 운동방향을 반영

해줄 수 있는 부분을 채택하여 측정하였다.

2.3 데이터 형성 및 처리

10개 단어에서 "e"의 시작, 중간, 종료지점의 제1포먼트와 제2포먼트 값은 아래 표

와 같다. 한국인의 데이터는 13명˟2회=26개의 평균을 구한 값이고, 중국인의 데이터

는 2명˟2회=4개의 평균을 구한 값이다.

7) 피실험인의 자세한 포먼트 자료는 부록 참조.

포먼트

단어 위치

한국인 중국인

F1 F2 F1 F2

1. 首尔

시작 675 1189 909 1766 

중간 708 1490 772 1943 

종료 656 1659 663 1988 

2. 偶尔

시작 660 1194 911 1718 

중간 695 1548 851 1825 

종료 622 1665 730 1874 

3. 普洱茶

시작 681 1263 870 1770 

중간 655 1548 837 1905 

종료 590 1634 786 2055 

4. 幼儿园

시작 661 1153 801 1561 

중간 653 1493 746 1679 

종료 506 1586 604 1810 

5. 负恩

시작 714 1559 773 1626 

중간 724 1698 744 1741 

종료 696 1790 722 1807 

6. 厚恩
시작 740 1539 784 1680 

중간 747 1717 780 1781 

표 6 한국인과 중국인의 제1포먼트, 제2포먼트 평균값(단위: Hz)

(주: 포먼트 값은 진한 글자의 음절 시작, 중간, 종료 부분 "e" 의 제1포먼트, 제2포먼트 값이다.)



3. 실험결과분석

2.3의 표5를 근거로 F1(제1포먼트)을 x축으로 하고 F2(제2포먼트)을 y축으로 하는

포먼트표를 제작하여 한국인과 중국인의 각 발음별 특징을 살펴보겠다8).

포먼트표에서 F1은 혀의 높낮이와 밀접한 관계가 있고, F2는 혀의 전후 위치, 입술

의 오무림과 밀접한 관계가 있다. 혀 위치가 높으면 F1이 낮고, 혀 위치가 낮으면 F1

이 높고, 혀 위치가 앞쪽이면 F2가 높고 혀 위치가 뒤쪽이면 F2가 낮다. 원순작용은

F2 값을 낮추는 작용을 한다. 9)

3.1 한국인과 중국인의 "首尔"발음

아래 그림에서 왼쪽은 포먼트표이고 오른쪽은 스펙트로그램이다. 스펙트로그램의

8) 모음 F1과 F2의주파수를근거하여그린것을모음의포먼트표(元音频率图, Formant chart）라고

한다. 포먼트표로 그려낸 각 모음의 위치는 전통 모음사각도와 대략 비슷하지만 전체 성도에서

의 공명에 대한 종합적인 결론인 동시에 객관적인 측량방법으로서 모음사각도에 비하여 더욱

정확하다.

9) F2와 혀의 전후위치관계에서 알수있듯이 F2의 높낮이는공명강의길이와관련이있다. 즉 혀가

뒤로 움직이면 공명강 앞쪽의 면적이커져서 F2는 낮아지고 혀가 앞으로 움직이면 공명강 앞쪽

의 면적이 작아져서 F2는 높아진다. 원순작용은 실제로 공명강을 앞으로 조금 늘린 것이므로

F2가 낮아지는 것이다.

종료 689 1822 767 1850 

7. 求恩

시작 704 1517 789 1652 

중간 731 1715 782 1770 

종료 705 1813 771 1833 

8. 旧恶

시작 588 1197 465 1298 

중간 728 1241 637 1334 

종료 719 1235 667 1318 

9. 数额

시작 498 1132 536 1277 

중간 670 1190 698 1314 

종료 671 1194 755 1284 

10. 丑恶

시작 591 1204 546 1311 

중간 752 1236 676 1347 

종료 755 1238 712 1352 
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상단은 한국인의 것이고, 하단은 중국인의 것이다. 이하 그림은 모두 같은 구조이므로

중복설명을 생략한다. 각 포먼트표는 표5의 수치를 표시함과 동시에 발음의 운동방향

을 나타내주고 있으므로 F1을 통해 开口度의 변화를, F2를 통해 원순정도의 변화를

추이할 수 있다. 각 스펙트로그램에서 어두운 배경으로 처리된 부분은 본 실험의 분석

구간을 의미한다.

그림1의 포먼트표에서 한국인이 발음하는 "尔"시작부분의 F1, F2가 중국인보다

현저히 낮으며, F1보다 F2의 변화가 더 크게 나타나고 있다. 이는 开口度에는 큰 변화

가 없으나 입술의 원순정도에 변화가 있다는 것을 뜻한다. 즉, 처음에는 원순모음으로

발음하다가 점점 비원순모음으로 발음하는 과정을 반영하고 있다. 왼쪽 상단과 하단

의 스펙트로그램을 비교해보면 상단의 스펙트로그램에서 밑에서 두 번째 줄로 나타나

는 F2값이 부단히 상승하고 있는 것이 보이는데 이는 한국인이 "尔"을 复韵母에 가깝

게 발음한다는 것을 나타낸다.

한국인과 비교해 볼 때 중국인은 F2보다 F1의 변화가 상대적으로 두드러지는데

이는 开口度는 점점 작아지나, 입술의 원순정도에는 별다른 변화가 없음을 나타낸다.

오른쪽 하단의 스펙트로그램을 통해서 중국인의 F1, F2는 음절이 발화되는 과정 내내

单韵母의 패턴과 거의 일치하는 안정적인 평행선을 그리고 있는 것을 관찰할 수 있다.

한국인이 발음하는 "首尔"이 중국인과 가장 다른 점은 선행음절 韵尾10) "u"가 후행

음절로 연음되는 현상과 이 연음작용이 발음과정 내내 지속되어 마치 复韵母처럼 보

인다는 것이다11).

10) 普通话의 韵母구조에서 韵尾에는 高元音혹은鼻辅音이위치한다. (黄伯荣等，『现代汉语』，高

等教育出版社，71쪽)

↖↑



例字

韵母

韵头

（介音）

韵身

韵腹

（主要元音）

韵尾

（高元音或鼻辅音）

优 i o u

矮 a i

窝 u o

俄 e

越 ü ê

因 i n

英 i ng

乌 u

于 ü

11) 한 음절에 두 개나 세개의 모음이결합된것을 复韵母라고한다. 복모음은 첫째, 혀의 동작이 매

우유연하여음질의변화가끊어지지 않고연ㄴ속적이다. 복모음 [ia]의 경우 [i]에서 [a]까지 혀

위치가 점진적으로 하강하면서 음질이 차례로 변화하므로 중간에 많은 과도음이 포함된다. 즉

[i]를 낸후에 다시 [a]를 내는것이 아니라스펙트로그램에서는복모음 [ia]의 앞 모음과 뒤모음

의 포먼트 사이에뚜렷히 미끄러지는 단계가 있어서 두 모음의 경계를 명확하게 구분할 수가 없

다. 아래 스펙트로그램을보면 [i], [a], [ia]의 포먼트를 관찰할수있는데 单韵母인 [i], [a]는 포

먼트가 안정적이고, 复韵母인 [ia]는 포먼트가 연속적으로변하고있다. (이현복·심소희, 「중국

어음성학」, 교육과학사, 113쪽 참조)

单韵母와 复韵母의 포먼트 비교
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그림 1 "首尔" 포먼트표와 스펙트로그램

3.2 偶尔, 普洱茶, 幼儿园

아래 그림 2, 3, 4는 각각 偶尔, 普洱茶, 幼儿园의 포먼트표와 스펙트로그램이다. 이

들 F1, F2 값과 변화곡선은 그림1과 비슷하므로 한국인과 중국인의 발음특징은 3.1의

설명으로 대신한다.

여기에서 주목해야하는 것은 음절구조가 "[ u]+[ər]"일 경우 한국인의 발음은 단어

에 관계없이 비슷한 특징을 보인다는 것이다. 즉, "首尔"의 음성특징은 이 단어에서만

출현하는 것이 아니라 같은 음절구조를 가지는 단어에서도 공통적으로 출현하는 특징

인데 최근 "首尔"의 사용빈도가 급부상하면서 마치 이 단어에서만 출현하는 것으로

오인하기 쉽다.
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그림 2 "偶尔" 포먼트표와 스펙트로그램
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그림 3 "普洱茶" 포먼트표와 스펙트로그램
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그림 4 "幼儿园" 포먼트표와 스펙트로그램

3.3 求恩，负恩，厚恩

본문 3.1, 3.2와 비교해 볼 때 "求恩，负恩，厚恩"의 가장 두드러진 특징은 첫째, 한

국인과 중국인의 발음차이가 크지 않다는 점과 둘째, 한국인과 중국인 모두 开口度의

변화가 크지 않다는 점이다. "恩"이 前鼻音韵尾이므로 开口度가 크지 않은 것은 예측

할 수 있는 부분이지만, 3.1에서 보인 한국인의 두드러진 발음특징 중에 선행음절 韵

尾 "u"가 후행음절로 연음되는 현상과 연음작용이 발음과정 내내 지속되는 현상이 매

우 미미하게 나타나고 있는 것은 주목해야할 부분이다.

포먼트표에서 한국인이 발음하는 "恩"시작부분의 F1, F2가 중국인보다 약간 낮으

며, F1보다 F2의 변화가 약간 더 크다. 이는 开口度의 변화보다 입술의 원순정도의 변

화가 크다는 것을 나타낸다. 즉, 음절의 시작부분에서는 선행음절의 영향을 받아 원순

모음의 특징을 보이다가 곧 비원순모음으로 발음하고 있다. 또 F1, F2가 음절이 발화

되는 과정 내내 거의 안정적인 평행선을 그리고 있다.



한국인과 중국인이 발음하는 [ər]과 [ən]에서 전자는 큰 차이를 보이는데 반해 후자

는 미미한 차이만을 보이고 있다. 두 발음의 공통점은 선행음절 韵尾 "u"의 영향을 받

았다는 것이고, 차이점은 연음작용의 지속시간이 전자는 길고 후자는 짧다는 것이다.

한국인과 중국인의 [ən]의 발음차이가 크지 않다는 것은 한국인이 발음하는 [ər] 음

성특징이 한국어의 음운규칙 때문만은 아니라는 것을 의미한다. 즉, 한국어의 연음법

칙이 [ər]발음의 음성패턴을 형성했다면 [ən]에서도 같은 현상이 관찰되어야하기 때문

이다. 국인의 발음 차이가 크게 나는데 이는 卷舌韵母이 한국어 음운체계에 없기 때문

에 한국어의 비슷한 발음을 중국어로 대체했기 때문이라고 생각된다.
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그림 5 "求恩" 포먼트표와 스펙트로그램
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그림 6 "负恩" 포먼트표와 스펙트로그램
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그림 7 "厚恩" 포먼트표와 스펙트로그램



3.4 数额，丑恶，旧恶

아래 그림 8, 9, 10은 각각 数额，丑恶，旧恶의 포먼트표와 스펙트로그램이다. 이들

F1, F2 값과 변화곡선은 한국인과 중국인이 큰 차이가 없다. 다만 한국인과 중국인 모

두 F1값이 조금 상승했는데 이는 开口度가 그만큼 커졌음을 의미한다.

3.3과 비교해 볼 때 [ən]과 [ɤ]는 한국인과 중국인의 발음차이가 크지 않다. 한국인

의 발음에서 선행음절 韵尾 "u"의 연음현상이 후행음절에 나타나지만 그 작용이 미약

하여 F1과 F2가 곧 안정적인 상태를회복한다는 것이 卷舌韵母 [ər]과 가장 큰 차이점

이다.
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그림 8 "数额" 포먼트표와 스펙트로그램
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그림 9 "丑恶" 포먼트표와 스펙트로그램
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그림 10 "旧恶" 포먼트표와 스펙트로그램



4. 결론

실험결과를 정리해보면, 후행음절로 卷舌韵母가 올 때 한국인과 중국인의 발음은

큰 차이를 보였다. 한국인의 발음에서는 연음현상이 특히 뚜렷하게 나타나고 연음작

용이 전체 음절에서 지속되었다. 이에 반해 후행음절로 鼻音韵尾 또는 单韵母가 올 때

에는 한국인과 중국인의 발음은 별다른 차이를 보이지 않았으며, 연음현상은 미약하

게 나타났다.

이에 비추어 볼 때 "首尔"의 발음특징은 후행음절 전반에서 연음화로써 표현되고

있지만 그 원인은 한국어의 음운규칙에서가 아니라 음운체계에서 찾는 것이 더욱 합

당할 것이다. 즉, 가장 유사한 한국어 발음으로 卷舌韵母를 대체했기 때문에 "首尔, 偶

尔, 普洱茶, 幼儿园"만 한국인과 중국인의 발음차이가 두드러지는 나타난다고 여겨진

다.

음절구조
후행음절

특징

한•중국인

발음차이
한국인의 발음특징

首尔 shou+er

偶尔 ou+er

普洱茶 pu+ercha

幼儿园 you+eryuan

u+卷舌韵母
크다

연음현상 강함

F1, F2 활동적

求恩 qiu+en

负恩 fu+en

厚恩 hou+en
u+鼻音韵尾

작다
연음현상 미약

F1, F2 안정적

数额 shu+e

丑恶 chou+e

旧恶 jiu+e

u+单韵母 작다
연음현상 미약

F1, F2 안정적

표 7 실험결과 분석표
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[부록] 실험예문의 포먼트 값
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Abstracts

A study on the pronunciation of the "Shouer" in Chinese

Kwon Yongsil

In this paper, I present that the difference of an pronunciation between Korean

pronunciation and Chinese about the retroflex final, when it is sounded at the

following syllables. Specially, in Korean's pronounces, the rule of a prolonged

sound is distinguished and influence over whole syllables. However, It does not

exposed an unusual things, when a nasal final or a single vowel is coming as the

following syllables, and the rule of prolonged sound is hardly heard.

According to this research, the sound of 'shouer' of Korean pronunciation is

come to us with a prolonged sound. I would like to say that the reason is not come

from the rule of a phoneme, but the system of a phoneme. In other words, Korean

pronunciations has only pronounce with own the system of phoneme about

'shouel', 'ouer', 'puercha', 'youerwuan', so the difference of pronunciations

between Korean and Chinese can be discriminated in the graphs.

Key Words: pronunciation, formant, phoneme, phonetics


